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Abstract: Drawing on the theoretical
framework of cultural linguistics, this study
investigates the transliteration of Miao
toponyms in Xiangxi into Chinese. Taking
transliteration texts as the primary corpus,
the research focuses on six major naming
elements—animals, plants, cultural legends,
surnames, climate, and production tools to
analyze the cultural linguistic characteristics
embedded in these transcriptions. The
findings reveal that the transliteration of
Miao toponyms into Chinese exhibits four
salient features: continuity of linguistic form,
cultural cognitive mapping, cultural meaning
obscuration, and the necessity for cultural
compensation. In response to these
characteristics, the study proposes a cultural
compensation pathway through four main
strategies: implementing annotation
mechanisms, enriching local gazetteer records,
and compiling authoritative bilingual
dictionaries. These measures aim to establish
an integrated mechanism that organically
links linguistic symbols with cultural
cognitive systems, thereby enabling mutual
reinforcement between the linguistic forms
and cultural connotations of Miao toponyms.
The research offers practical value for the
preservation and transmission of Miao
cultural heritage, while also contributing

theoretical insights to the fields of
cross-cultural toponym studies,
ethnolinguistic  semiotics, and cultural
linguistics.

Keywords: Cultural linguistics; Classification
of Miao Toponyms; Transliteration Features;
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1. Introduction

As an important semiotic system integrating
language and culture, toponyms serve not only
spatial orientation and social administrative
functions but also carry multiple layers of
cultural  significance, including cultural
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transmission and cognitive patterns. In
multilingual translation contexts, toponym
translation faces the dual challenge of phonetic
restoration and cultural representation. Xiangxi
Tujia and Miao Autonomous Prefecture in
Hunan province China (hereinafter referred to as
Xiangxi), as one of the main Miao-inhabited
regions, presents Miao toponyms that embody
the Miao community’s cognition of the natural
environment, social  structures, historical
memory, and spiritual beliefs. However, in
existing Chinese phonetic transcription texts,
while the phonological forms and symbolic
features of Miao toponyms are generally
preserved, issues such as cultural meaning
obscuration and the weakening of ecological
knowledge are prevalent. These problems hinder
the cultural communicative value and cognitive
function of the toponyms.

In response, this study, grounded in the
theoretical framework of cultural linguistics,
selects Chinese transliteration texts of Miao
toponyms in Xiangxi as its corpus. It focuses on
six major naming elements—animals, plants,

cultural legends, surnames, climate, and
production tools, to analyze the cultural
linguistic characteristics manifested in the

transliteration of Miao toponyms. The aim is to
enrich the theoretical system of minority
language translation studies, promote the
rational utilization of ethnic language resources,
and provide both empirical and theoretical
support for national language policy and cultural
development.

2. A Review of Cultural Linguistics Research
at Home and Abroad

As an emerging interdisciplinary field, cultural
linguistics has gradually developed into an
important theoretical framework for exploring
the relationship between language and cultural
cognition since it was first proposed by
Australian scholar Farzad Sharifian in the early
21st century [12],

In his seminal work Cultural Conceptualisations
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and Language: Theoretical Framework and
Applications, Sharifian articulated the theoretical
system of cultural linguistics, identifying three
core elements: cultural conceptualisations,
cultural models, and cultural frames ['l. This
framework emphasizes that language use is
influenced not only by individual cognition but
also by collective cultural cognitive structures.
This perspective breaks through the limitations
of traditional cognitive linguistics, which often
focus on wuniversality and individuality,
highlighting instead the dynamic interplay
between language and specific cultural
environments. Subsequently, Sharifian further
refined and expanded this theory, clarifying its
applied value in multilingual and multicultural
societies, particularly in fields such as legal
linguistics,  educational  linguistics, and
intercultural communication . Meanwhile,
Goddard and Wierzbicka combined the Natural
Semantic Metalanguage (NSM) theory with
cultural linguistics to examine lexical meaning
systems across different cultures, emphasizing
the close relationship between “culturally loaded
words” and socio-cultural contexts [*), thereby
extending the application boundaries of cultural
linguistics in lexical semantics. Bennardo
introduced cultural linguistic theory into
ethnolinguistic research, analyzing the cultural
models underlying spatial orientation vocabulary
and social relations in Polynesian languages,
demonstrating the applicability of cultural
linguistic methods in regional language studies
[4]

In recent years, cultural linguistics has shown a
dual trend of theoretical refinement and
application expansion. Reif and Polzenhagen
analyzed the integration of cultural linguistics
and critical discourse studies from a theoretical
perspective, emphasizing the central role of
cultural  conceptualisations in ideological
construction %,  Boieblan et al.,, through
empirical research, focused on metaphors and
cultural ~ conceptualisations in  musical
communities and Iranian cinema, illustrating
how cultural experience shapes language
expression and identity [®). Reif et al. provided a
comprehensive  review  of  the  latest
developments in cross-cultural metaphor
research, outlining the field’s evolving research
landscape 7). Elyamany and Hamed
demonstrated through their studies that linguistic
and visual symbols jointly participate in
constructing and deconstructing the public
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images and legitimacy of political figures within
specific cultural contexts. Their research
illustrates how cultural conceptualisations and
cultural frames operate through
metaphor—metonymy mechanisms to
disseminate ideologies in mainstream U.S.
media discourse [8].

In China, scholars have extended the application
boundaries of cultural linguistics by focusing on
areas such as artistic song composition based on
classical poetry, cross-linguistic comparisons of
metaphorical vocabulary, toponymic cultural
heritage preservation, conversational implicature
in literary works, and the impact of Chinese
character culture on international learners. These
studies show a clear trend of integrating cultural
linguistics with ethnic languages, intercultural
communication, and educational practice. For
example, Zhao Renjie and Zhang Yuexin
explored pathways for integrating language and
cultural  conceptualisations’®; ~ Shi  Hehua
conducted comparative studies on animal-related
metaphorical vocabulary in Chinese and
Japanese, revealing differences in cultural
models % Liu Yutang and Li Yangiong
highlighted the role of cultural linguistics in
preserving toponymic cultural heritage '; Lii
Yiran analyzed cultural cognitive structures in
literary language using Fortress Besieged as a
case study ['?l; and Cao Dongya focused on how
Chinese character culture affects language
acquisition and intercultural adaptation among
Laotian learners 3,

In summary, international research on cultural
linguistics primarily emphasizes theoretical
innovation and interdisciplinary application,
while domestic studies focus more on theoretical
introduction and localized practice, emphasizing
the distinctive linguistic features of Chinese
culture. The current development trend in
cultural  linguistics lies in  enhancing
application-oriented theoretical innovation by
incorporating perspectives from sociolinguistics,
ecolinguistics, and other related fields, thereby
enriching the paradigms and methodologies of
cultural linguistics research.

3. A Cultural Linguistic Analysis of
transliteration Strategies for Miao Toponyms
As a key translation strategy in rendering
toponyms into Chinese, the transliteration
primarily seeks to reproduce the phonological
form of the source language in the target
language, thereby preserving as much as
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possible the original phonetic characteristics and
linguistic functions. In the case of Miao
toponyms, transliteration involves more than the
conversion of linguistic forms; it also reflects the
multifaceted expression of Miao cultural
cognition in relation to the natural environment,
social structures, and historical memory. Based
on the author’s previous data analysis, Miao
toponym transcription predominantly centers
around six major categories: animals, plants,
cultural legends, surnames, climate, and
production tools as primary naming elements.
Due to space limitations, this study focuses on
selected cases:

3.1 Transliteration Cases Based on Animal
Names

In Miao toponyms, animal imagery functions as
a cultural cognitive symbol widely used to
represent topographical features and ecological
environments, forming a culturally patterned
naming structure of the type “animal name +
geographical unit.” Common high-frequency
animal names such as “monkey,” “dragon,”
“goat,” “rabbit,” “bee,” and “ox” are transcribed
into Chinese by transliteration that retain the
phonological rhythm of the Miao language while
simultaneously conveying its cultural resonance.
For instance, in Fenghuang County, both
Dajiaoshan and Yanjiao contain the element
“Jiao” , a phonetic rendering of the Miao word
for “monkey.” The former refers to a mountain
ridge inhabited by monkey groups, while the
latter describes a village situated on cliffs
frequented by  monkeys, demonstrating
spatialized naming based on specific animal
ecological behavior. In another example,
“Kerong” in Fenghuang County includes
“Rong” , transcribed from the Miao language for
“dragon,” with the toponym connoting a
“dragon’s dwelling cave,” thereby carrying rich
mythological symbolism and collective cultural
memory. Similarly, in “Bajizhai”, “Ji” signifies
“goat,”  highlighting  pastoral  ecological
characteristics. In Baojing County, “Rendagqi”
and in Fenghuang County, “Suode” village
respectively reflect scenes such as “bee swarms
gathering” and “places for honey collection,”
with elements like “Dagi” and “De” conveying
ecological patterns of human—nature interaction
among the Miao people.

However, while such transcriptions faithfully
preserve phonological structures, they often fail
to effectively reveal specific ecological imagery
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such as “bee swarms gathering on mountain
ridges,” thereby diminishing the semantic
function of the toponyms. A similar issue arises
with Bandengzhai in Huayuan County, where
“Ban” means “cave,” and “Deng” refers to
“wasp,” originally describing the coexistence of
wasps and caves as an ecological experience.
While phonetic transcription maintains the
original sound quality, its ecological and cultural
connotations are obscured due to a lack of
annotation.

Likewise, the Panyong in Huayuan County,
“Pan” refers to a flatland, and “Yong” means
“goat,” with the overall meaning being
“goat-grazing plain.” Although its phonetic form
is preserved, the dynamic cultural meaning of
“goat grazing” becomes static and is reduced to
a mere geographical label. In Banjiping of the
same county, ‘“Ji” is phonetically transcribed
from the Miao word for “goat,” originally
depicting a place where goats gather. However,
the unannotated transcription of “Ji” may easily
be misunderstood in Chinese as the adverb
“extremely,” thereby losing its intended animal
imagery function. These cases demonstrate that
Miao animal-related toponyms construct a
distinct ~ geographical-cultural ~ imagination
through ecological imagery. while transliteration
restore sound forms, they generally lack cultural
compensation and semantic explanation, making
it difficult for target language users to accurately
grasp the embedded ecological and -cultural
information. Although phonetic transcription
reinforces the symbolic function of ethnic
language identity, it simultaneously weakens the
expressive power of dynamic, scene-based
descriptions, such as those related to bees and
goats in the process of during cross-linguistic
transfer.

3.2 Transliteration Cases Based on Plant
Names

Miao toponyms involving plant names often
reference specific regional natural resources and
vegetation structures, such as forest distribution,
economic crops, and medicinal plants. In
existing Chinese transliteration texts, such
toponyms are rendered using transliteration
strategies. From the perspective of cultural
linguistics, language functions not merely as a
tool for communication but also as a concrete
embodiment of a community’s cultural cognitive
patterns.

These cases primarily reflect the cultural
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schematization of landforms and vegetation. For
instance, in toponyms such as Paiba, Jiapa Zhai,
and Banpa Village, the plant Galla chinensis
(commonly known as Chinese gall) serves as a
key cultural image, highlighting the Miao
community’s attention to specific plant resources
in particular regions. In these names, elements
such as “Ba” and “Pa” are all phonetic
renderings of the Miao term for Galla chinensis,
reflecting a  plant-centered  geographical
cognitive model that emphasizes ecological
values such as harmony and coexistence
between humans and nature.

Similarly, in toponyms like Naguang Village
(meaning “land of long green onions”),
Pailaguang Village (“valley with wild onions™)
in Huayuvan County, Niuguang Village
(“eggplant village”) in Fenghuang County, and
Duowa Village (“cherry village”) in Fenghuang
County, the transliteration of plant names
reflects the spatial distribution of specific plant
communities. These examples demonstrate a
spatial cognitive schema rooted in plant growth
patterns within Miao culture.

In addition, cases such as Geshu Village, named
after “Ge” (mountain) and “Shou” (bracken fern);
Zaogang Village in Huayuan County, meaning
“ridge with abundant wild Santolina plants” ;
Dongwei Village , where “Dong” refers to a
basin and “Wei” to taro; and Hangshang Village
in Huayuan County, denoting a valley with
abundant sweet flag (Acorus calamus), all reveal
a close relationship between toponymic
semantics and natural geographical features.
These examples reflect a compound cognitive
model combining “landforms and vegetation” in
Miao cultural knowledge, highlighting cultural
perceptions of human—land relations and
ecological interdependence.

While existing Chinese transliteration texts
preserve the phonemic features of Miao plant
names, there remains an imbalance between
linguistic form continuity and the transmission
of cultural imagery. Plant-related toponyms are
closely linked to landform characteristics,
serving not only as cultural symbols of Miao
ecological cognition but also as markers of
linguistic and cultural identity.

3.3 Transliteration Cases Based on Cultural

Legends

In Miao toponyms, cultural legends and
historical narratives constitute a primary
dimension of their cultural connotations.
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Existing Chinese transcription texts
predominantly adopt transliteration to render
these names.

Toponyms derived from cultural legends often
exhibit semantic reconstruction phenomena. For
example, Lapu Village in Baojing County retains
the basic phonological structure of the original
Miao term through transliteration. However,
without in-depth knowledge of local gazetteers
or oral traditions, external audiences may find it
difficult to accurately reconstruct its embedded
cultural meanings. Similarly, the toponym Jitie
originates from the Miao custom of relocating
based on auspicious dates, with its original
meaning being “auspicious day,” reflecting the
Miao community’s emphasis on temporal
selection. Although the existing Chinese
transcription preserves its phonetic qualities, the
lack of explanatory annotation reduces it to an
ordinary place name, stripping away its deeper
cultural significance.

Another illustrative case is Baihe Village, which
originally derived from a local legend about
white doves inhabiting the area, with its original
meaning referring to “white dove.” Over time,
due to oral transmission and phonetic shifts, it
gradually evolved into Baihe (“lily” in Chinese),
conflating with the plant name and thereby
altering its cultural reference. Such cases
indicate that phonetic toponyms, through
long-term transmission, may undergo phonetic
changes and cultural resemanticization, leading
to gradual blurring of original meanings and the
formation of new cultural cognitive structures.
Guanzhuang Village in Baojing County presents
a similar case. Its original name was
Guangzhuang, derived from a legend about
Denglong Mountain (“Lantern Mountain”)
behind the village, which was said to glow at
night like daytime. Over time, this name was
corrupted to Guanzhuang through oral
transmission, maintaining its phonetic form but
severing its semantic connection, reflecting the
instability of phonetic transcription strategies in
oral dissemination processes.

A more mythologically significant example is
Layiping, which is said to be the settlement site
of Layi De Gou, the ancestral figure of the Red
Miao. The phonetic transcription preserves both
the name of this mythological figure and its
cultural symbolism, illustrating the important
role of phonetic transcription as a carrier of
cultural memory.

Miao toponyms related to cultural legends
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represent not only the transcription of phonetic
forms but also the reproduction of ethnic
historical narratives and cultural symbolic
systems. Such phonetic transcriptions possess
marked cultural salience, bearing indigenous
identity, collective memory, and emotional
affiliation within the target language context.
From the perspective of cultural linguistics, this
phenomenon reflects the inherent tension
between linguistic form and cultural meaning,
revealing the adaptive mechanisms of ethnic
linguistic symbols in cross-cultural
communication.

3.4 Transliteration Cases Based on Surnames
In Miao toponyms, surname-based transliteration

represents not merely a linguistic form
conversion but also serves as a cultural
expression of kinship networks, social

organization structures, and identity within the
Miao ethnic community. In traditional Miao
society, clans and family lineages function as
fundamental social units. Surnames, as symbols
of blood ties and historical inheritance, are
encoded into the ethnic linguistic system through
toponymic naming practices, forming spatial
linguistic symbols marked by group identity.

For example, Daben Village and Liaodong
Village in Huayuan County are directly
transcribed from the Miao term for the Long
surname, clearly indicating the settlement
pattern of Long family groups in those areas,
thereby reinforcing social identity and cultural
boundary awareness. Similarly, toponyms such
as Jiaka, Ranglie Village, Jiaonong Village, and
Zheka Zhai in Huayuan County reflect the social
distribution of other surnames such as Yang,
Tian, Wu, and Ma, highlighting the close
integration between family lineages and regional
spatial ~ organization as a  distinctive
socio-cultural feature.

In Fenghuang County, village names such as
Bankan, Zhaiguan , Zhaimang, Zhaiben, and
Zhaiming  similarly  reveal patterns  of
surname-based settlement involving surnames
such as Yang, Shi, as well as Long. In the current
Chinese transcription texts, phonetic
transcription strategies generally preserve the
phonological characteristics of Miao surnames,
maintaining the continuity of linguistic forms
and enabling the transmission of clan
appellations as cultural symbols within the target
language context.

At the same time, surname-based toponyms
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function as carriers of historical and ethnic
memory, reflecting elements of ancestor worship
and historical continuity within Miao culture.
This is particularly evident in place names
derived from ancestral figures or locations of
clan migration origins, which constitute
important symbolic systems of cultural identity
for the community.

However, while transliteration retain
phonological forms, the lack of explanatory
annotations regarding the origins of surnames,
social structures, and cultural backgrounds often
results in a weakening of cultural information. In
the Chinese linguistic environment, without
cultural interpretation or contextual explanation,
such phonetic toponyms are easily reduced to
mere spatial labels, making it difficult for target
language audiences to accurately perceive the
deep cultural meanings they embody.

3.5 Transliteration Cases Based
Production Tools

From the perspective of cultural linguistics,
language is regarded as a symbolic system for
encoding and expressing both individual and
collective world experiences. In Miao toponyms,
names such as Jiban, Getang, and Lahao reflect
the linguistic symbolization and toponymization
of material cultural elements such as production
and livelihood tools. These names not only
record historical memories of the Miao people’s
subsistence patterns but also highlight the
experiential features embedded in the semantic
construction of Miao toponyms.

For example, Shangjiban and Xiajiban Villages
in Huayuan County contain the term Jiban,
which in Miao means “a large bamboo basket for
carrying firewood and grass.” These toponyms
directly present cultural practices related to
production activities, reflecting living scenes
through linguistic forms. Similarly, Lahao
Village in Fenghuang County is phonetically
transcribed from hao, a bamboo fishing
implement. Though unfamiliar in Chinese, this
tool name has been preserved and fixed in place
names  through  phonetic  transcription,
demonstrating its specific cultural reference.
Douwang Village in Huayuan County offers
another example: the element Wang refers to a
dustpan, whose shape resembles the local terrain,
embodying a typical case of spatial cognition
intertwined with tool-use experience. This
exemplifies the concept of “schematic linguistic
cognition” in cultural linguistics as it applies to

on
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the semantic construction of toponyms.

The transliteration of tool names and
production-related terms highlights the linguistic
recording and cultural transmission of the Miao
livelihood system. Since many of these tool
names lack direct equivalents in Chinese,
transliteration is commonly adopted in existing
Chinese texts to preserve the phonological form
of the original terms. In this context,
transliteration functions not only as a linguistic
adaptation strategy but also as a cultural marking
mechanism. It emphasizes cultural otherness
through the heterogeneity of word forms.
However, while transliteration prioritize
retaining the phonological form of the source
language, they often exhibit the paradox of
“form preservation versus semantic loss,”
making it difficult to fully convey -cultural
connotations. As cultural linguistics emphasizes
the “experiential feature,” these toponyms
function not only as linguistic symbols but also
as cultural markers of local knowledge systems
and production experience, reflecting the organic
integration of ethnic culture and survival
practices.

3.6 Transliteration Cases Based on Climate
Features

In Miao toponyms, climate-related naming
practices serve not only as linguistic markers of
natural environments but also as reflections of
the Miao community’s deep cognitive
engagement with climatic conditions and their
cultural codification.

Specifically, Miao toponyms that involve
climatic features, particularly expressions related
to drought, mountain fog, and other natural
phenomena, reflect the Miao people’s ecological
knowledge, which has been formed by long-term
habitation in mountainous environments.
Drought, high altitude, and persistent fog are
typical climatic characteristics in such regions.
Linguistically, these toponyms construct a
cultural schema based on the structure “climatic
phenomenon + spatial unit,” directly mapping
natural environments into language.

For instance, Machong Village, Laoyun Zhai,
and Banhe in Fenghuang County exemplify this.
Machong uses transliteration to convey a misty,
drizzly atmosphere, blending visual perception
with psychological experience in language,
reflecting the close relationship between
environmental  perception and  cultural
symbolism in cultural linguistics. Laoyun Zhai
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and Banhe also encode mountainous foggy
characteristics as fixed spatial identifiers.
Another example is Paixiong Village in Jishou,
where Pai means “flat land” and Xiong means
“hot” in Miao, indicating a place with flat terrain
and abundant sunshine. The name reflects both
geomorphological and  climatic  features.
Similarly, Dehe Village in Fenghuang County
combines De (meaning “this place”) and He
(meaning “fog”), describing a village situated in
a mountain bay frequently shrouded in dense
mist, hence its name.

The transliteration not only preserves the
original Miao sounds but also transforms
climatic imagery into an essential component of
ethnic cultural identity. These toponyms are
more than simple representations of natural
environments; they are cultural constructs that
embody collective memory and symbolic
meaning.

Although transliteration retains the phonetic
characteristics of Miao climate-related terms and
transmits certain climatic cultural information, it
also results in information concealment. From a
cultural linguistics perspective, Miao toponyms
related to climatic features function as linguistic
markers of natural environments and reflect the
Miao people’s cultural identity and ecological
wisdom. Through naming and transliteration of
climate phenomena, the Miao community
integrates natural environmental features into its
cultural cognitive system, forming what can be
described as an environmental language—culture
schema. This naming mechanism serves not only
spatial orientation functions but also social and
cultural purposes, constituting an important part
of the community’s historical memory and
environmental adaptation strategies.

4. A Cultural Linguistic Analysis of the
Characteristics of  Miao Toponymic
Transliteration

The transliteration of Miao toponyms into
Chinese reflects the intricate interplay of
language, culture, and cognition from a cultural
linguistics perspective. Its overall characteristics
can be summarized as follows:

4.1 Continuity of Linguistic Form

The transliteration of Miao toponyms into
Chinese exhibits a salient feature of linguistic
form continuity, manifested in the preservation
of the source language’s phonological structure
during cross-linguistic transfer. Whether the
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toponyms involve animals, plants, surnames, or
other categories, the transcription strategy
generally seeks to maximize retention of Miao
phonemic structures, emphasizing linguistic
form continuity. From a cultural linguistics
standpoint, this continuity not only addresses the
technical needs of symbol recognition and
memory retention in language transmission but
also carries symbolic significance for ethnic
identity. It embodies an essential means of
cultural identification and a sense of belonging
for the Miao community. Through such
continuity, Miao toponyms retain their
distinctiveness within the Chinese linguistic
context, allowing toponyms as cultural symbols
to perpetuate cultural threads.

However, this emphasis on linguistic form
continuity also imposes limitations on semantic
transmission. Relying solely on phonemic
structure preservation often neglects effective
interpretation of the deeper semantic content of
the source language, making its rich cultural
connotations less perceptible to target language
users. Thus, while transliteration plays a
valuable role in maintaining linguistic form
continuity, it inevitably reveals the inherent
tension and dynamic balance between linguistic
form and cultural meaning.

4.2 Cultural Cognitive Mapping

The transliteration of Miao toponyms into
Chinese embodies not only phonological
conversion but also linguistic-symbolic mapping
of the Miao community’s unique ecological
cognition and socio-cultural experience. This
feature of cultural cognitive mapping is
primarily reflected in the linguistic encoding of
ecological cultural schemas such as animals,
plants, production tools, and climate. It
reproduces in the Chinese linguistic context the
ecological knowledge systems formed through
the Miao people’s long-standing production and
living practices.

From a cultural linguistic perspective, there
exists a close correspondence between language
and cultural cognition, and Miao toponyms are a
concentrated manifestation of this relationship.
Terms related to animals (monkeys, dragons,
goats, bees), plants (galls, eggplants, taro), tools
(carrying baskets, bellows), and climatic features
(fog, rain, heat) all linguistically map the Miao
people’s experiential cognition accumulated

through interaction with the natural environment.

These phonetic transcriptions are not merely
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linguistic phenomena; they concretely embody
the Miao people’s structured cognition of nature,
society, and survival environments through
linguistic symbolization.

Moreover, different categories of toponyms
exhibit diverse cultural cognitive characteristics
in transliteration. Natural ecological toponyms
(e.g., animals, plants, climate) primarily convey
the Miao community’s dynamic perception of
the natural environment and its spatial
differentiation logic. Social identity toponyms
(e.g., clan names, surnames) reflect social
organization structures and group identity.
Historical and cultural toponyms (e.g., legends,
production tools) contain historical narratives,
collective memory, and lifestyle experiences.
This system illustrates the Miao people’s
cognitive logic regarding their natural and social
environment and constructs a spatial cultural

symbol  system  with  distinct  ethnic
characteristics.

4.3 Cultural Meaning Obscuration

The preceding analysis reveals that Miao

toponymic transliteration generally exhibits
cultural ~meaning obscuration.  Although
transliteration largely retain the phonemic

structure of the source language and achieve
continuity of linguistic form, the cultural
schemas, ecological imagery, and social
structures inherent in various toponyms often
cannot be fully presented. Miao toponyms are
not merely geographical indicators; they also
carry multiple cultural connotations related to
environmental cognition, social organization,
historical memory, and ethnic symbolism.
However, in phonetic transcription, due to the
lack of effective semantic equivalence, these
deeper cultural meanings are often concealed or
weakened. From a cultural linguistic perspective,
cultural meaning obscuration reflects the
structural tension between linguistic form and
cultural meaning: the sound level of linguistic
symbols may be preserved, yet the cultural
cognitive frameworks behind them are not
transmitted simultaneously.

Especially in the absence of necessary
annotations, background explanations, or
contextual interpretations, target language
audiences find it difficult to accurately grasp the
cultural connotations embedded in Miao
toponyms, weakening their social function as
cultural symbols. Furthermore, Miao toponyms
may undergo phonological changes, semantic
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shifts, or even re-semanticization during
long-term language contact and dissemination,
further intensifying the obscuration and
reconstruction of original cultural meanings.
Form adjustments arising from pronunciation
habits, pragmatic needs, or policy influences in
the new linguistic environment not only affect
the original phonetic features but may also
assign new interpretations to these toponyms,
making the source culture’s meanings even more
ambiguous. The cultural meaning obscuration
revealed in Miao toponymic transliteration thus
exemplifies both the imbalance between form
and meaning in cross-linguistic conversion, and
the survival status of minority language symbols
within dominant linguistic systems.

5. Pathways for
Compensation
While Miao toponymic transliteration maintains
continuity of linguistic form, it also exhibits
asymmetry between linguistic symbols and
cultural connotations. To address the semantic
weakening caused by transliteration, cultural
compensation mechanisms must be introduced:
First, annotation mechanisms serve as a vital
tool for ensuring two-way transmission between
linguistic form and cultural meaning. Many
terms in Miao toponyms—such as Jiao
(monkey), Rong (dragon), Pa (gall), and Hao
(fishing tool)}—can be supplemented with
explanatory notes in local gazetteers, official
place name registries, maps, and tourist signage.
This would effectively highlight the cultural
content related to animals, plants, tools, as well
as climate embedded in the toponyms.

Second, improving local gazetteer texts is
essential. Miao toponyms contain substantial
information on group history and social systems.
Relying solely on oral transmission risks
distortion and omission. By systematically
compiling local gazetteers or ethnographic texts
that document the origins, semantic explanations,
and related legends of place names, cultural
heritage protection is facilitated while providing
authoritative references for academic research
and social cognition.

Enhancing Cultural

Third, compiling authoritative  bilingual
dictionaries is  crucial. ~ Government-led
compilation of  Miao—Chinese  bilingual

dictionaries should systematically collect and
standardize Miao toponyms and related
culturally loaded terms, explicitly marking the
correspondence between phonetic transcription
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and original meaning while adding necessary
cultural background explanations and semantic
notes. This would enhance the accuracy of Miao
cultural  information in  cross-linguistic
communication.

Only through the organic integration of linguistic
form and cultural meaning can the dual value of
Miao toponyms as both ethnic linguistic symbols
and cultural cognitive systems truly be realized.

6. Conclusion

In summary, this study, based on the theoretical
perspective of cultural linguistics, takes the
Chinese transliteration texts of Miao toponyms
in Xiangxi as its research object. Focusing on six

naming elements—animals, plants, cultural
legends, surnames, climate, and production
tools—it analyzes the cultural linguistic

characteristics of Miao toponymic transliteration
into Chinese. The findings reveal that Miao
toponymic transliteration demonstrates four core
features: continuity of linguistic form, cultural
cognitive mapping, cultural meaning obscuration,
and the necessity of cultural compensation.
While transliteration effectively preserves the
linguistic form and ethnic identity markers of
Miao toponyms, it also faces the issue of
insufficient cultural connotation transmission.
Accordingly, Miao toponymic studies from a
cultural linguistic perspective should further
strengthen the organic integration of linguistic
symbol systems and cultural cognition.
Mechanisms such as  annotation, the
improvement of local gazetteer texts, and the
compilation of  authoritative bilingual
dictionaries can promote the dual empowerment
of linguistic form and cultural meaning. This not
only contributes to the effective protection and
inheritance of Miao culture but also provides
empirical references for the development of
cross-cultural toponymic research,
ethnolinguistic semiotics, and cultural linguistics
theory.
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